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RESUMEN 

La presente tesis titulada << Análisis de la subcompetencia comunicativa y textual 

en la traducción de titulares periodísticos del inglés al español realizada por 

egresados de la carrera de traducción e interpretación de la UCV, 2017>> tiene 

como principal objetivo  analizar cómo se manifiesta la subcompetencia 

comunicativa y textual en la traducción de titulares periodísticos del inglés al 

español por egresados de la carrera de Traducción e Interpretación de la UCV, 

2017. Respecto a la metodología  empleada, esta investigación es cualitativa, 

fenomenográfica, aplicada. El objetivo de estudio fue la traducción de titulares 

periodísticos realizada por egresados. Para llevar a cabo el análisis, se utilizó una 

prueba de traducción, una ficha de análisis y entrevistas a expertos. El  resultado 

de esta investigación se observó una falta de competencia comunicativa y textual 

al traducir titulares del inglés al español, perdiendo el sentido de la noticia, esto 

fue mayormente ocasionado por la falta de conocimiento de terminología en el 

texto origen, lo que tuvo como consecuencia falso sentido o supresión de 

términos en la lengua meta, esto afectó la traducción de los titulares, ya que al ser 

la parte más importante de la noticia, pierde la información que se quiere 

transmitir. 

 

PALABRAS CLAVE: competencia comunicativa y textual, comprensión, 

producción, estructura, características 
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ABSTRACT 

 

This thesis entitled ―Analysis of the textual and communicative sub-competence in 

the translation of journalistic headlines from English into Spanish by graduates of 

the Cesar Vallejo University (UCV) of the translation and interpretation career, 

2017‖ has as main objective to analyze how the textual and communicative sub-

competence manifests itself in the translation of journalistic headlines from English 

into Spanish by graduates of the Translation and Interpreting career of the UCV, 

2017. Regarding the methodology, this research is qualitative, phenomenological 

and applied. The object of study was the translation of newspaper headlines by 

graduates. To carry out the analysis, a translation test, a tab of analysis was used 

and some experts in the field were interviewed. The result of this research was a 

lack of textual and communicative sub-competence when translating English-

Spanish journalistic headlines, losing the meaning of the news, this was mainly 

caused by the lack of knowledge of terminology in the original text, which had as a 

consequence false sense or deletion of terms in the target language, this affected 

the translation of the headlines, since it is the most important part of the news, it 

loses the information that wanted to be transmited. 

 

KEY WORDS: textual and communicative sub-competence, comprehension, 

production, structure, characteristics.




